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" ... ik ontstak in woede en stuurde mijn troepen, wagenstrijders en generaals 
uit. Zij gingen op pad en verwoestten jullie gebied rond Amka. Toen zij 
Amka ... verwoestten, werden jullie waarschijnlijk bang, zodat jullie mij nu bij 
herhaling om een zoon van mij vragen. Hij zal op de een of andere manier 
een gijzelaar worden en jullie zullen hem niet tot je koning maken." 

Ijani antwoordt door de argumenten van de koningin nogmaals te ver
woorden maar stelt het ditmaal met een voortdurend "wij" voor als een 
verzoek, dat ook van hem en - waarschijnlijk - de verdere leden van het 
gezantschap komt, en neemt rhetorisch vast een voorschot op de gewenste 
toekomstige situatie als hij Suppiluliuma aanspreekt met "onze Heer": 

"Wij verzoeken om een zoon van onze Heer omwille van het koningschap in 
Egypte en wij verzoeken om hem als echtgenoot voor de vrouw, onze Mees
teres . ... Onze Heer, geef ons een zoon van U!" 

Hieruit blijkt, dat bodes of beter gezanten in een aantal gevallen ook 
onderhandelaars waren en binnen bepaalde marges een zekere onderhan
delingsvrijheid bezaten. Duidelijk zien we dat als ongeveer een eeuw later 
koning Tud.g.halija IV in een konfrontatie met een vijand zijn gezant op 
pad stuurt met "twee tabletten van oorlog en één tablet van vrede". De 
man zal in principe de situatie zelf ter plekke moeten beoordelen en beslis
sen wat hem goeddunkt. De vijand in kwestie vertelde het later in een brief 
aan de koning van U garit alsvolgt: 

"Tudbalija, koning van Ijatti-land, stuurde mij een bode met twee tabletten 
van oorlog en één tablet van vrede. Hij toonde mij de twee tabletten van oor
log, maar toen mijn soldaten de woorden van vijandschap hoorden, drongen 
ze aan om op te treld<:en. De bode van Ijatti zag dat, en toen drie dagen ver
streken waren, overhandigde hij mij het tablet van vrede" (RS 34.165, 20-28) 

Het is goed mogelijk, dat de gezant de drie dagen benut heeft om terug 
te keren naar het Hettitische kamp voor overleg, maar het feit, dat hij de 
beide soorten tabletten al bij zich had, toont zijn onderhandelingsbevoegd
heid. 

Een Hettitische prins naar Egypte 

Suppiluliuma was nu voldoende overtuigd van de oprechte bedoelingen 
der Egyptenaren en na een plechtige verzekering van zijn kant, dat "Ijatti 
en Egypte voor eeuwig van nu af aan in vrede met elkaar zullen leven", 
liet hij de keus vallen op zijn zoon Zannanza als huwelijkskandidaat. Wat 
er vervolgens gebeurde, is helaas nog niet duidelijk. De Hettitische prins 
en pharao in spe vertrok naar Egypte met, als het aan Ijani gelegen had, de 
nodige haast. Immers, de priesters van Amon zullen de koningin niet veel 
tijd gelaten hebben en Suppiluliuma had al veel kostbare tijd verspeeld. 
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Hoe het ook zij, het heeft niet mogen baten: hoe ver Zannanza gekomen is, 
weten we niet, maar het eerste dat we over hem horen, is een brief met het 
bericht van zijn dood. Mursili vertelt daarover: 

" ... d]at tablet brachten ze en ze zeiden alsvolgt: '[ ... Zannanz]a hebben ze 
gedood' en ze brachten verslag uit: 'Zannanza [is gestorven (?).' Toen nu] 
mijn vader van de moord op Zannanza ho[orde,] barstte hij in tranen om 
[Zanna]nza uit." 

Het tablet, waarover gesproken wordt, was waarschijnlijk weer een brief 
begeleid door een mondelinge rapportage, wellicht van Ijattusaziti of van 
ijlings teruggekeerde leden van zijn gezantschap. Van wie de brief ook 
kwam, in ieder geval zou Suppiluliuma nog een brief van de nieuwe pha
rao Ay ontvangen, die inmiddels de Egyptische troon bestegen had. Gezien 
de reistijden kan die op zijn vroegst in de late zomer van het jaar 1324 bin
nengekomen zijn. Weer was het Ijani, die als gezant optrad en zich van die 
trieste taak moest kwijten. De betreffende brief van de farao bezitten we 
niet, maar wel Suppiluliuma 's antwoord. 

De vierde en vijfde brief 

Van dat antwoord beschildcen we over de ontwerpvisie, zoals die door de 
hettitische kanselarij op aanwijzingen van de koning opgesteld zal zijn. 
Dat dit het ldad en niet de echte brief was, blijkt behalve uit het feit, dat de 
brief in Ijattusa gevonden is, ook daaruit, dat hij in het hettitisch gesteld is 
en niet in het aldcadisch, de semitische lingua franca van dat moment. Na 
goedkeuring van de koning zal de brief vertaald en vervolgens "verstuurd" 
zijn. De Hettitische versie verdween als afschrift in het hoofstedelijke 
archief, zoals we wel meer Hettitische versies van internationale korre
spondentie hebben. Soms plaatste men zullce afschriften van bij elkaar 
behorende brieven (bijv. aan dezelfde adressaat inzake eenzelfde aangele
genheid) op hetzelfde tablet en vormde zo een dossier. 

Bij het lezen van de brief is het goed zich ervan bewust te zijn, dat beide 
partijen reden tot boosheid hadden maar geen van beiden op dat moment 
belang had bij een heuse oorlog. De Hettieten hadden intussen al verschil
lende malen de vroegere vredesovereenkomst met Egypte geschonden en 
de Egyptenaren konden zich op het standpunt stellen, dat ze met de dood 
van de Hettitische prins wel quitte stonden. Zodoende konden ze theore
tisch redelijk hoog van de toren blazen, praktisch gezien echter waren ze 
na zo'n 20 jaar Amarna bewind militair verzwakt en moesten eerst bin
nenslands orde op zaken stellen. Daarin paste geen oorlog tegen de op dat 
moment sterke Hettieten. Suppiluliuma, daarentegen had zojuist met de 
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verovering van Kargamis en de installering van een van zijn zoons als 
onderkoning daar zijn Syrië-politiek suksesvol afgesloten, maar had nog 
de handen vol aan het Mitannirijk en opstanden in het noorden. Ook hij 
had dus geen belang bij een oorlog met Egypte. Voor beiden geldt, dat 
men zonder gezichtsverlies een oorlog moest zien te vermijden. 

Het tablet in kwestie is er vrij slecht aan toe: de bovenkant met vermelding 
van afzender en adressaat en de onderkant missen, terwijl bovendien van de 
linkerhelft van het tablet met het begin van de regels een groot deel weggebro
ken is. Toch kunnen een aantal passages via interne rekonstruktie en op basis 
van formulaire wendingen redelijk betrouwbaar aangevuld worden. De brief is 
daarom belangrijk, omdat we daaruit gedeeltelijk de inhoud van de brief van de 
nieuwe pharao kunnen rekonstrueren, waarop deze brief het antwoord vonnt. 
Het was gebruikelijk in je antwoord woordelijk terug te grijpen op een ontvan
gen schrijven. Veel paragrafen beginnen met de woorden "Wat dat betreft, dat 
jij mij alsvolgt schreef: ... " gevolgd door een korter of langer citaat. 

Zo blijkt de "jonge" pharao in zijn brief duidelijk prat te gaan op zijn 
nieuwe status. Hij noemt zich bij herhaling "Koning van Egypte" en uit er 
zijn verbazing over, dat zijn Hettitische kollega kennelijk zo slecht geïnfor
meerd was: wist hij dan niet, dat er intussen al een nieuwe pharao was? Het 
zenden van de prins kan op deze manier als een onaanvaardbare inmenging 
in Egypte' s binnenlandse aangelegenheden en een regelrecht affront gepre
senteerd worden. Verder ontkent hij iedere verantwoordelijkheid inzake de 
dood van de Hettitische prins ("Jouw zoon is gestorven, [maar ik heb hem 
op geen enkele manier kwaa]d gedaan"). Dan wordt de toon lichtelijk uit
dagend, hij roemt de omvang van zijn troepen en zegt: "Als jij met strijd
lustige bedoelingen komt, dan zal ik je de st[rijd(lust) ontn]emen!" om ver
volgens weer in te binden met de mededeling: "Maar [als je in 
B]roederschap schrijft, dan zal ik met [jou een akkoord (?)] sluiten."

In zijn repliek volgt Suppiluliuma een zelfde lijn. Als de brief voor ons
begint, is de hettitische koning bezig zijn recente militaire suksessen tegen 
de Gasga-stammen in het noorden van Anatolië en tegen de Hurrieten in 
het oosten breed uit te meten: 

" [ ... ] nam ik in zijn geheel. De Gasga hadden [ ... ] genomen, (maar) de 
Stormgod, mijn Heer,[liet] mij niet [in de steek en] gaf mij de vijanden in 
mijn hand. Ik voerde [ ... ] en onderwierp heel het Gas ga-gebied. 

[Toen de Hurrieten tegen mij t]ekeer gingen, trok ik toen niet op? [Wat er 
va]n de Hurritische koning aan de overkant [van de (rivier) Mala] lag, [dat] 
heb ik [inklusief bewoners, runderen,] schapen en have opgenomen [en het 
naar Ha]tti gebracht, en wat er [ van de Hurritische koning aa]n deze kant lag, 
ook dat [heb ik] naar Hatti [gebracht en hen] heb ik bij mij gevestigd. Ook 
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Kargamis heb ik [gewapenderhand veroverd.] Nu zal ik mijn zoons [dood? 
en] zijn [ .. . ] aan de orde 7 stellen." 

Vervolgens komt het eigenlijke thema van de brief aan bod, waarbij 
Suppiluliuma zijn betoog rustig lijkt op te bouwen. Hij gaat een voor een 
in op de argumenten door de pharao naar voren gebracht. 

"[Wat dat betreft, dat jij mij schreef:] "Jouw [zoo]n (voor?) jou niet [ ... ]Ik 
wist helemaal niet [ .. . ] ... nog niet [ ... Nu echter] schrijf jij telkens als 
koning van Egypte ... [Toen men mij h]ier vroeg om een zoon als e[chtgenoot 
... w ]ist ik niet. Ilc was bereid mijn zoon voor het [konin]gschap te sturen, 
[maar dat jij al op de troon z]at, dát [ wist ik] niet. 

[W]at [dat betreft dat jij mij alsvolgt] schreef: 'Jouw zoon is gestorven,
[maar] ik heb [hem geen kwaa]d gedaan?"'

Hier breekt het tablet aan de voorkant af. Als de tekst na een lakune weer 
aan de achterkant begint, wordt de toon aggressiever. Toen hij het bericht 
van Zannanza's dood aan het Hettitische hof bracht, heeft ljani wellicht 
gewezen op de grensschending door de Hettieten bij Amka en zo een deel 
van de verantwoordelijkheid af gewezen: 

"[Toen de koningin van E]gypte [mij] telkens schreef, jou7 niet [ ... ] was 
jij/zij7. Maar als jij i[ntussen 7 op de troon had plaatsgenomen, h]ad je mijn 
zoon (ook) naar huis kunnen sturen. [ ... ] Jouw [dienaa]r JJani hield ons ver
antwoordelijk. [ ... ] Wat [hebben jullie] met mijn zoon [gedaan?] 

Wat dat betreft, dat bloedvergieten [ vroeger onder ons] niet voorkwam: [ onder 
ons bl]oed te vergieten was ook niet juist. Door bloedvergieten [ wordt] het [tot 
een halszaak 7] Als jullie nu misschien ook mijn [ zoon kwaad gedaan 7] hebben, 
dan hebben jullie mijn zoon misschien wel gedood! [Jouw troepe]n (en) 
wagenstrijders prijs je voortdurend, maar ik zal mijn troepen [(en) wagenstrij
ders mobiliser]en7/prijz]en7, alwat ik aan leger heb. Voor mij is de Stmmgod, 
mijn Heer, [de koning der landen (en) de Zonnegodin van A]rinna, mijn Mees
teres, koningin der landen. Zij zullen komen en de Stormgod, mijn Heer (en) 
de Z]onnegodin van Arinna, mijn meesteres, zullen dat [vonnis] vellen! [ ... ] 
... je blaast telkens hoog van de toren. Zoveel pitturi als er in de hemel [ voor 
mij] is, [zo g]root [zal] voor jou [je leger7 niet zijn]. Wat doen we 
eraan? /Waarom doen we het dan? ... Omdat de/een valk één jong kuiken [ ver
schalkt heeft: een heel leger (obj.) 7] zal één enkele vallc niet verjagen! 

[Wat dat betreft, dat jij mij zo sch]rijft: "Mocht jij in wraakzucht komen, dan 
zal ik je (die) wr[raakzucht ontn]emen!" Mij [moet je ] die wraakzucht [niet 
ontnemen], ontneem hem de Stormgod, mijn Heer! [ ... ]Diegenen, die [he]m 
(i.e. Zannanza) de heerschappij ontzegden, [hen] moet men [ ... ] en wie voor 
jou [ ... ] die zal men [ ... ] [Wat dat betreft, dat jij mij zo schrijft: 'Als] jij mij 
echter in broederschap schrijft, dan zal ik [ vriendschap/vrede 7 met je] sluiten' 
[ ... w ]aarom zal ik van broederschap schrijven?" 

Hier breekt de brief definitief af. 
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De afloop 

Het droeve einde van deze affaire is maar al te bekend. Mogelijk onder 
leiding van zijn zoon en eerste opvolger Arnuwanda stuurt Suppiluliuma 
een strafexpeditie naar Egyptisch gebied in Syrië. Beladen met buit en tal
rijke krijgsgevangenen keert men terug, maar deze laatsten dragen de kiem 
van de goddelijke woede, die de Hettieten door de verdragsschending bij 
Amka over zich afgeroepen hebben, al in zich. Zij brengen een gevaarlijke 
epidemie mee, die zo'n twintig jaar zal voortwoekeren en talloze slacht
offers eist. Het is uiteindelijk Suppiluliuma' s (jongste?) zoon en tweede 
opvolger Mursili, die in de zogenaamde "Pestgebeden" ten overstaan van 
de goden de "zonde" van zijn vader erkent en daarmee naar eigen overtui
ging de plaag beëindigt. 

Bibliografische noot: Vrijwel alle Hettitische en Akkadische brieven en brieffragmenten 
uit het Hettitische rijk zijn onlangs in een voorlopige editie uitgekomen van Albertine 
HAGENBUCHNER, Die Korrespondenz der Hethiter, 1. Teil: Die Briefe unter ihren kulturel
len, sprachlichen und thematischen Gesichtspunkten, 2. Teil: Die Briefe mit Transkription, 
Übersetzung und Kommentar (beide C. Winter, Heidelberg 1989) in de serie Texte der Het
hiter 15 en 16. Niet daarin zijn opgenomen de brieven uit de Egyptisch-Hettitische korre
spondentie, waarvan al sinds lange tijd een editie is aangekondigd door Elmar EDEL, en de 
Ma�at-brieven; voor de laatste zie de bijdrage van F.A. TJERKSTRA in Phcenix 39,1 (1993) 
37-46 met literatuur. De brieven uit het Amarna-archief zijn sinds kort toegankelijk in een
nieuwe uitstekende vertaling met inleiding en indices van William L. M0RAN, The Amarna
Letters (The Johns Hopkins University Press, Baltimore-London 1992; dit is een iets ver
beterde versie van de uit het engels vertaalde maar eerder verschenen Franse editie Les Let
tres d'El-Amarna, Les Éditions du Ceif, Paris 1987).

Voor een overzicht van de relaties tussen Egypte en de Hettieten zie de brochure van J.F. 
BORGHOVTS, "Duizend Goden van Chatti en Duizend Goden van Egypte" in de reeks 
Schatten uit Turkije. Achtergronden (Leiden, NINO 1986), waarin ook de boven beschre
ven episode terug te vinden is op de pp. 6-7. 

De vertaling van het Hettitische woord immakku als "zojuist" in het allereerste citaat uit 
de biografie van Suppiluliuma door zijn zoon Mursili is een zeer recente verworvenheid 
van H.A. H0FFNER, gepresenteerd op de 40eme Rencontre Assyriologique Internationale in 
Leiden 1993. 



BRIEVEN UIT HET OUDE MESOPOTAMIË 

K.R. VEENH0F (Leiden) 

Volgens een ruwe schatting zijn er ca. 15.000 brieven uit Mesopotamië 
bekend. Ze bestrijken een periode van zo'n 2000 jaar, zijn afkomstig uit 
een groot aantal plaatsen en archieven, en vertonen de grootst mogelijke 
variatie t.a.v. omvang, inhoud en stijl. Dat betekent dat ik in de enkele 
bladzijden die mij hier ter beschikking staan slechts een beknopte schets 
kan geven, veel moet onbesproken blijven en generalisaties helpen niet 
veel, want "de Mesopotamische brief" is een abstractie die niet bestaat. 

Brieven zijn er in de eerste plaats om gelezen te worden. Dat gold uiter
aard voor de oorspronkelijke schrijvers en ontvangers, maar ook voor wie, 
veel later, daarin nog geïnteresseerd is. Later meelezen is niet eenvoudig, 
want men stapt een verre, soms vreemde kultuur binnen, waar voor de oor
spronkelijke correspondenten veel vanzelfsprekend was wat ons ontgaat. 
Bovendien delen schrijver en ontvanger meestal meer specifieke informa
tie tegen de achtergrond waarvan de brief geschreven werd, die de onge
node meelezer vreemd is. Soms kan dit enigermate ondervangen worden, 
als we kennis kunnen nemen van een omvangrijke correspondentie. Af en 
toe geven briefschrijvers zich met hun zorgen en vreugden, hun plannen en 
emoties heel persoonlijk bloot. Dan kunnen we een levend mens herken
nen, over vierduizend jaar heen, en dat maakt oude brieven zo boeiend, 
want de meeste teksten uit de oudheid, zeker uit de Oude Nabije Oosten, 
zijn nogal formeel, afstandelijk en onpersoonlijk. 

In deze bijdrage kunnen maar weinig oude briefschrijvers zelf aan het 
woord komen. Maar gelukkig zijn veel Mesopotamische brieven in goede 
vertalingen beschikbaar (zie voor afkortingen en titels de bibliografie). Er 
zijn edities per vindplaats ( de brieven uit Mari, in de reeks ARM; er is een 
deel met Nieuwbabylonische brieven uit Uruk), per periode (S0LLBERGER 
bewerkte alle hem bekende brieven uit de periode Ur III; WASCH0W ver
zamelde brieven uit de Kassietentijd), per genre (ARM deel 10 bevat uit
sluitend brieven van vrouwen, terwijl P ARP0LA brieven van geleerden aan 
de Assyrische koningen Esarhaddon en Assurbanipal met commentaar uit
gaf) en zelfs per persoon. Deel 4 van de reeks AbB bevat 140 brieven ont
vangen door de hoge Babylonische bestuursambtenaar Sjamasj-hazir uit 
Babylon, van koning Hammurabi en diens kanselarij, en de delen 1 en 
5 van de nieuwe reeks State Archives of Assyria bevatten meer dan 500 
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brieven van en aan koning Sargon II van Assyrië, uit de periode tussen ca. 

716 en 704 v.C. (volgens de bewerker, S. PARPOLA, de omvangrijkste 

koninklijke correspondentie uit de oudheid). Verder staat de lezer een in 

Leiden uitgegeven corpus van vertaalde Oudbabylonische brieven (AbB) 

ter beschikking (thans 12 delen met ca. 2400 brieven), maar er is ook een 

bloemlezing met 150 brieven uit alle perioden, ÜPPENHEIMs Letters /rom 

Mesopotamia. 

Uit de grote aantallen kan men afleiden dat briefschrijven in Mesopota

mië gangbaar was en dat is juist, als men het niet automatisch aanneemt 
voor alle perioden (vóór ca. 2500 v.C. hebben we geen brieven) en sociale 

lagen. Het schrijfmateriaal, het kleitablet, heeft ervoor gezorgd dat veel 
schrijfsels, zoals brieven, die elders in de oudheid ( op papyrus geschreven) 

verdwenen zijn, in Mesopotamië bewaard gebleven en opgegraven zijn. 

Het is niet toevallig dat de enig bekende omvangrijke briefwisseling uit 

Egypte bestaat uit de ca. 380 op kleitabletten geschreven brieven gevonden 

te El Amarna. Natuurlijk is ook in Mesopotamië veel verdwenen. Briefbe

standen zijn weggegooid omdat ze geen actuele betekenis meer hadden en 

veel ruimte innamen. 

Bewaren van brieven 

De belangrijkste vondsten van correspondenties danken we aan het feit 
dat welbewust aangelegde verzamelingen van brieven (in een archief of 

kanselarij) bij plotselinge verwoesting achtergelaten werden. Vaak gaat het 

daarbij om officiële, "ambtelijke" correspondenties, bewaard omdat ze 

actuele informatieve betekenis hadden voor het bestuur en beheer. In een 
enkel geval is misschien van "historische" interesse sprake geweest, waar

door brieven van vroegere koningen in het bestand van een collectie of 

bibliotheek werden opgenomen (P ARPOLA vermoedt dit voor de correspon

dentie van Sargon II). Dat gold misschien ook van een kleine groep histo

risch interessante brieven uit de laatste jaren van het rijk van Ur III, die 

later zelfs een plaats laegen in het curriculum van de Oudbabylonische 

school. Ze werden daar vermoedelijk als taalkundig (ze zijn in het Sume

risch geschreven) en historisch (ze stammen van beroemde koningen en 

handelen over invallen door Amorieten en de afbroldceling van het rijk) 

interessante teksten in het onderwijs gebruikt. 

Naast de omvangrijke correspondenties veelal in paleizen aangetroffen 

(goede voorbeelden zijn Ninive en Mari; in laatstgenoemde stad hebben 

ambtenaren van de veroveraar Hammurabi de archieven onderzocht en 

blijkbaar een flink deel van de internationale politieke correspondentie van 
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Mari's laatste koning naar Babylon meegenomen), kennen we ook een 
aantal grote correspondenties van privé-personen. Het zijn vaak hoge amb

tenaren (zoals de boven al genoemde Sjamasj-hazir), grootgrondbezitters, 

hoofden van tempels en handelaars. In de archieven van de Oudassyrische 

handelaars die in de 19e eeuw v.C. in de benedenstad van Kanisj, in Cen

traal-Anatolië, gevestigd waren, zijn tot op heden zeker zesduizend brieven 

gevonden. Individuele archieven bevatten soms honderden brieven, die 

doorgaans een periode van niet langer dan één generatie beslaan. Zulke 

brieven werden bewaard omdat ze voor de handel belangrijke informatie 

bevatten, afkomstig van geldschieters, partners en agenten, die betrelddng 

heeft op hoeveelheden goederen, prijzen, invoerheffingen, onkosten, con
tracten, rechtszaken, enz. De aantallen brieven zijn extra groot, omdat het 

hier een handelsnederzetting in den vreemde betrof, waarvoor voortdu

rende communicatie met de moederstad Assur en met partners en agenten 
in andere steden in Klein-Azië essentieel was. Bovendien weten we dat 

handelaars soms afschriften bewaarden van hun uitgaande brieven. Als 

Imdilum van een agent verwijten krijgt over zijn veeleisendheid en boze 

brieven, kan hij die weerleggen met verwijzing naar het feit dat hij 

"copieën bewaart van alle brieven die hij hem successief geschreven 

heeft". En hij is niet de enige geweest die zo handelde. 

Ook uit de Oudbabylonische tijd hebben we informatie over het opzette

lijk bewaren van brieven. Het gaat om brieven waarin de ontvanger van 

een superieur of collega het verzoek of de opdracht krijgt een bepaalde 

transactie te verrichten (levering, verzending, aankoop van goederen, een 
betaling). De afzender kan dan eindigen met de opmerking dat de ontvan

ger "de brief als getuigenis/bewijs van zijn woord (als was het een geze

gelde oorkonde) (zorgvuldig) moet bewaren". Het gaat om brieven in het 

Engels wel aangeduid als "letter order", soms herkenbaar aan hun uiter

lijke vorm (vrij plat, vierkant met afgeronde hoeken) en inhoud (soms zon

der adres of groetformule). Ze worden in het Babylonisch wel met een 

eigen term aangeduid, zepum, zoiets als "notitie". Ze lijken sterk op de 

vele ambtelijke brieven uit de voorafgaande Ur III-periode (SOLLBERGER) 

met soortgelijke opdrachten, vaak gericht tot beheerders van goederen. De 

ontvanger bewaarde zo'n "letter order" als bewijsstuk, dat hij kon over

leggen als hij over zijn beheer verantwoording moest afleggen en het goe
derenbestand geïnventariseerd werd. Zo'n brief kon dienst doen als een 

leveringsbon, en wel helemaal als hij voorzien was van een zegelafrolling. 
Deze bevond zich normaliter op de enveloppe waarin de brief overge

bracht werd, maar die werd stukgebroken om de brief te kunnen lezen. 
Juist bij dit type ambtelijke brieven treffen we echter ook zegels op het 
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tablet aan. Het was blijkbaar ook mogelijk de brief na ontvangst van een 

enveloppe te voorzien en deze te laten zegelen door degene die met zo'n 
brief gewapend goederen kwam ophalen. 

Maar het betreft hier een bijzondere categorie van brieven. De meeste 
brieven in privé-archieven zullen zijn bewaard om redenen die niet ver
schillen van die waarom mensen ook nu brieven bewaren: bewaarzucht, 

persoonlijke relatie met de afzender, ook respect voor een geschreven 
document met informatieve waarde. 

Brief en bode 

Een brief dient de communicatie, heeft als doel informatie naar elders, 

naar een ander over te brengen. Dat is heel lang mondeling gebeurd, vaak 
in combinatie met goederenverkeer, via reizende handelaars e.d., maar 

soms en blijkbaar in toenemende mate via georganiseerd bodenverkeer. 

Boden konden worden uitgezonden door organisaties ( een paleis, een tem

pel, een leger, een handelspost), die hen in dienst hadden of voor de gele

genheid namen en hen van levensonderhoud en reiskosten voorzagen. 
Maar ook particulieren konden van hun diensten gebruik maken, hen 

huren. In de Oudassyrische handelsoorkonden komen we uitgaven tegen 

onder de noemer "loon van een bode" en uit brieven weten we dat het stu
ren van een bode ( om personen op te sporen en te citeren, of om berichten 

en documenten naar elders te brengen) duur was. 

Een bode moest de door hem over te brengen boodschap memoriseren en 
tegenover de bedoelde ontvanger herhalen. De Akkadische literatuur biedt 

ons goede voorbeelden van door goden en mensen uitgezonden boden, die 
soms uitvoerige, fraai geformuleerde boodschappen letterlijk herhalen op 

de plaats van bestemming. De opdrachtgever verklaart: "ik stuur je (hier

bij) naar..." (het werkwoord is sapärum, en de bode heet dienovereenkom
stig mär siprim, "gezondene, iemand met een missie") en deelt hem de 

boodschap mee, voorafgegaan door de gebiedende wijs "spreek tot..." 
(soms "herhaal jegens ... "). De boodschap is in de directe rede geformu

leerd, met de afzender als spreker en de ontvanger als toegesprokene. Van 

hieruit is het adres van de Mesopotamische brieven te verklaren, die van 

meet af met de zogenaamde "bodespreuk" beginnen: "Aldus A(fzender), 

zeg tot O(ntvanger)" (of in omgekeerde volgorde). De bode moet dus de 

boodschap als een citaat van A letterlijk overbrengen. Opdrachten en ver

zoeken staan in de brief opnieuw in de gebiedende wijs, maar zijn gericht 
tot de ontvanger. KRAUS (1976), die aan de achtergrond van deze formules 

een studie wijdde, wijst op de merkwaardigheid dat een Mesopotamische 
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brief dus meer is dan een letterlijk opgeschreven boodschap voorzien van 
een adres ("Aan O"). Het is in feite het protokol van een gebeurtenis, dat 
begint met de opdracht aan de bode. Hij verklaart dit uit de gewoonte van 
ambtelijke schrijvers oorkonden de vorm van een protokol te geven. 

In de oudste brieven treft men nog enige variatie in de "bodespreuk" en 
adressering aan. Een enkele maal vindt men in de eigenlijke boodschap 
niet de 2e maar de 3e persoon. De afzender spreekt dan niet over het hoofd 
van de bode heen rechtstreeks tot de geadresseerde, maar tot de bode over 
de geadresseerde ("hij moet sturen"). Als het geen beleefdheidsvorm is 
wordt de bode geacht dit straks om te zetten in de directe rede. Vanaf ca. 
2000 v.C. stabiliseert zich het briefadres. In de Oudbabylonische tijd wordt 
de geadresseerde steeds als eerste genoemd (" Spreek tot A, aldus B "), 
zelfs als de afzender de koning is. In de Oudassyrische brieven blijft varia
tie in de volgorde bestaan en voorzover dat te achterhalen is, wordt daarbij 
de persoon met de hogere status (senior, superieur) eerst genoemd of hij nu 
afzender of ontvanger is. Van oudsher treft men af en toe ook brieven zon
der afzender of adres aan. Daarbij moet men zich echter steeds realiseren 
dat brieven oorspronkelijk in klei-enveloppen gestoken werden, waarop de· 
naam van de geadressseerde vermeld stond en de afzender, hetzij via zijn 
zegelafrolling alleen (de Oudbabylonische praktijk), hetzij door vermel
ding van zijn naam ("tablet van A") èn zijn zegelafrolling (Oudassyrisch) 
werd geïdentificeerd. Bovendien kwamen soms ook brieven voor die zelf 
gezegeld waren. 

Het ontstaan van de brief 

Hier rijst natuurlijk de vraag wanneer en waarom de bode als overbren
ger van een mondeling bericht zich ontwildcelde (werd gedegradeerd) tot 
bezorger van een brief. Al is geen exact antwoord te geven, er is wel het 
een en ander over op te merken. Status, aard en frekwentie van de over te 
brengen boodschappen hebben stellig een belangrijke rol gespeeld. Er 
is verschil tussen een koninklijke gezant, die aan een ander hof een vor
stelijke mededeling moet doen en een koerier die een serie boodschappen, 
wellicht van allerlei herkomst, moet overbrengen. Memoriseren van 
één belangrijke mededeling is eenvoudiger dan herhalen van allerlei 
berichten, directieven en verzoeken, zeker als het gaat om gedetailleerde 
informatie binnen een beheerssysteem of van commerciële aard (goederen, 
hoeveelheden, prijzen, enz.). Binnen een kultuur waar het schrift zich ten 
dienste van administratie en communicatie snel heeft ontwildceld lag het 
voor de hand zulke boodschappen, misschien aanvankelijk alleen als 
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geheugensteun, op schrift te stellen. Dat had het bijkomende voordeel dat 
de informatie kon worden bewaard en gewaarmerkt. Zoals de oudste klei

tabletten met schrift ontstonden ten dienste van beheer en goederenver

keer, zo ook de oudste brieven ten dienste van informatieoverdracht en 
communicatie. Het is niet toevallig dat de oudste brieven overwegend over 

het beheer van personen en goederen gaan, al zijn er van meet af ook brie
ven die heel andere informatie bevatten. Een der oudste, een brief van het 

hoofd van een tempel in Guabba aan de vorst van Lagasj, meldt hoe de 

afzender een grote troep Elamieten die op rooftocht waren heeft verslagen 
en zo de kostbare buit die zij in Lagasj hadden geroofd heeft gered. De 

afstand tussen Guabba en Girsu en het feit dat details worden vermeld over 
aantallen gevangenen genomen en gevluchte Elamieten alsmede over de 
geredde buit, zou kunnen verklaren waarom dit bericht aan de vorst (ook?) 

op schrift is gesteld. 
Het is interessant te constateren dat de Sumeriërs zelf hebben nagedacht 

over het ontstaan van de geschreven brief. In het epos "Enmerkar en de 
Heer van Aratta", dat in de heroïsche tijd speelt, wordt verteld hoe eerst

genoemde, vorst van Uruk, zijn rivaal in Iran tot erkenning van zijn suze
reiniteit wil brengen, om zo van hem, als tribuut, kostbare gesteenten en 

metalen te verlaijgen. Na zijn rivaal, die hem uitdaagt, eerst driemaal in 

vindingrijkheid overtroefd te hebben, stuurt hij een lang ultimatum vol 
bedreigingen (28 regels tekst) naar Aratta. Maar "de woorden van de vorst 

... waren moeilijk, hun zin niet te bevatten, en omdat zijn woorden moei
lijk waren kon de bode ze niet weergeven". Daarom "streek de vorst van 

Kullab (Uruk) klei glad met de hand en zette er woorden op, zoals op een 
kleitablet. In die dagen bestond woorden-op-klei-schrijven (nog) niet. 
Maar nu, toen op die dag de zon opging, bestond het! De heer van Kullab 

zette woorden op ldei, zo gebeurde het werkelijk!" (regel 498-507). Het 
verhaal presenteert dit als een slimme vinding van de vorst van Uruk. Als 
we de pretentie dat het eerste geschreven kleitablet een brief was en dat dit 

schrijfmedium pas toen (ruim nà 3000 v.C.) ontstond voor de rekening van 
de epische verteller laten, blijft de plausible suggestie dat de geschreven 
brief werd geïntroduceerd om een bode te helpen een lange, moeilijke 

boodschap correct over te brengen. Dat impliceert dan wel dat de bode de 

school bezocht had en kon lezen! 
De Sumerische literatuur bevat ook een soort vervolg op dit verhaal, in 

de zogenaamde "Sumerische Sargon-legende", die de opkomst van Sargon 
beschrijft. De koning van Kisj, gewaarschuwd dat hij het tegen Sargon (die 

in zijn dienst is) zal moeten afleggen, besluit hem uit de weg te ruimen. 

Als een eerste moordpoging is mislukt, gaat hij een tweede maal sluwer te 
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werk. We lezen, met een duidelijke toespeling op de zojuist geciteerde 

woorden uit het Enmerkar-epos: "In die dagen bestond schrijven op ldei 
terdege, maar (het) ldei(tablet) omhullen (in een enveloppe steken) bestond 

niet. Koning Ur-Zababa van Kisj stuurde voor Sargon, de creatuur der 
goden, een kleitablet, dat zijn eigen dood zou veroorzaken, naar Lugalzag
gesi, koning van Uruk". De tekst breekt hier af en de interpretatie is ver

der onzeker. Het lijkt er echter op dat de vorst van Uruk Sargons dood 
wilde bewerken via een vermoedelijk door hemzelf over te brengen fatale 

brief ( een uit de follcore bekend motief, dat ook achter het verhaal van 
David en Uria in 2 Sam. 11 steekt). Sargon zou de toeleg ontdekt - de 
brief zat niet in een enveloppe en kon dus door "onbevoegden" gelezen 

worden - en verijdeld hebben. Maar de analogie met het verhaal over 
Enmerkar doet eerder veronderstellen dat de koning van Uruk, om de zaak 

geheim te houden, voor het eerst een brief in een enveloppe stak. Het ver

haal geeft dan de aetiologie van de briefenveloppe. Hoe dat ook zij, Sargon 
wist het plan te verijdelen en werd vorst van Kisj (zie voor een en ander 

B. ALS TER, "A N ote on the Uriah Letter in the Sumerian Sargon Legend",

Zeitschrift für Assyriologie 77, 1987, 169-173, met litteratuur).

Mondeling en/of schriftelijk? 

Mondelinge boodschap of geschreven brief is niet altijd een juist 
dilemma. De boodschapper zal in bepaalde gevallen zijn boodschap mon

deling hebben overgebracht, misschien zijn woorden kiezend i.v.m. de 
situatie. Maar hij kan daarbij tevens een geschreven brief hebben overhan

digd die, voorzien van het zegel van de afzender, hem en zijn woord legi

timeerde. In AbB 9 no. 16 stelt de afzender: 

"Ik stuur hierbij S. naar je toe (S. bracht deze brief dus over). Als hij bij je 
binnenkomt, doe dan wat hij zegt. Als hij niet bij je binnenkomt, handel dan 
volgens de tekst van deze brief". 

Heeft de bode in het tweede geval de ontvanger niet bezocht en het tablet 
afgegeven, of werd de onderhavige brief separaat gestuurd voor het geval 
S. de geadresseerde niet bereikte? Soms is de terminologie niet helder. In

een brief uit Sjoesjarra (ten oosten van Assur; ca. 1800 v.C.) krijgt de

lokale vorst van zijn heer, wellicht de koning van Assur, te horen

"Hierbij [stuur ik] S. (die deze brief dus meebracht) [naar je toe]. Verheug je 
over het bericht van [de inneming?] van de stad N. ! Ik heb hem geïnstrueerd 
een volledig rapport uit te brengen. Schenk goede aandacht aan heel het rap
port dat hij "voor je neerlegt" en luister goed naar alle woorden die ik je 
schrijf". 
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Het lijkt erop dat de bode een gevolmachtigd gezant was, die een mon
deling relaas deed (een rapport "neerleggen voor", d.w.z. uitbrengen aan), 

maar ook een brief meebracht. 
Mondelinge boodschappen via vertrouwde boden passen in het diploma

tieke verkeer, waarover het archief van Mari ons veel interessante infor

matie geeft. Officiële brieven van vorsten, door gezanten overgebracht, 
werden soms publiek voorgelezen en zo kan Mari's gezant aan het hof van 
Hammurabi zijn vorst precies melden wat voor berichten de koningen van 
Elam, Larsa of Esjnunna naar Babylon stuurden. We lezen ook dat gezan
ten soms werden onderschept en vastgehouden en het is niet zeker of het 
"briefgeheim" daarbij altijd gerespecteerd werd, al behandelt men ze 
steeds omzichtig om diplomatieke incidenten te voorkomen. De vele brief

passages waarin verhaald wordt over het optreden van zulke gezanten, die 
boodschappen of rapporten "geven" of "voorleggen", maken geen mel

ding van het overhandigen van brieven, en dat is zeker niet toevallig. Bij 
mondelinge berichtgeving was de vertrouwelijkheid gebaat en kon verraad 
( waarvan niet zelden sprake is) voorkomen worden. Maar men kon van 
mening verschillen of dat nodig was. De koning van Assyrië schrijft aan 

zijn zoon, regent van Mari, in zo'n situatie het volgende (ARM 1,76:20-
29): 

"Ten aanzien van de woorden die S. tot je sprak schreef je mij als volgt: 'Het 
is niet opportuun die woorden op een tablet te schrijven! '. Waarom is dat niet 
opportuun? Laat ze op een tablet schrijven en stuur dat naar mij toe. Maar als 
het echt niet kan, instrueer dan een betrouwbaar iemand, die zijn mond kan 
houden en stuur hem naar mij toe om die woorden aan mij voor te leggen". 

Een onbekende gezant met enkel een mondelinge boodschap doet de 

vraag naar zijn betrouwbaarheid rijzen. De boven al genoemde vorst van 

Sjoesjarra laijgt van zijn heer in een andere brief te horen dat er een gezant 
van de vorst der Quteërs bij hem is verschenen met een vredelievende 

boodschap. Hij schrijft dan: 

"Wie weet of zijn woorden waar of vals zijn? Misschien hebben ze de stem
ming in de stad geobserveerd en hebben ze toen op eigen houtje dit bericht 
samengeflanst, maar misschien zijn ze inderdaad met instructies daarvandaan 
hierheen gestuurd - wie kan dat weten? Daarom heb ik hem ondervraagd en 
hij kon mij de kenmerken ('tekens') van de dienaren des konings noemen: de 
vinger- en armring die ik aan de bode M. had gegeven ... Al die 'tekens' 
noemde hij mij en daarom heb ik aan hun woord geloof gehecht" (SH 
920: 16-33). 

Maar ook boden die een brief, een schriftelijk rapport overbrengen kan 
men ondervragen, om meer over een zaak te weten te komen. Zo lezen we 

in ARM 2 no. 141: 4-11 : 
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"Welnu, laat mijnheer de mannen die deze brief van mij overbrengen en die 
de woorden van de bode van B. gehoord hebben maar ondervragen. Zij kun
nen mijn heer de beslissing in deze zaak (door)geven." 

Schriftelijke communicatie 

Zonder de details te kennen mogen we wel aannemen dat binnen één rijk 

de communicatie als regel schriftelijk, per brief plaats vond. De duizenden 

brieven van allerlei functionarissen, in het paleisarchief van Mari ontdekt 

en de uitvoerige correspondentie tussen de kanselarij van Hammurabi en 
zijn ambtenaar Sjamasj-hazir laten daarover geen twijfel. Deze correspon

dentie (in Mari hebben we primair brieven aan de koning gericht; de brie

ven van Hammurabi werden in het huis van Sjamasj-hazir in of nabij Larsa 

ontdekt en het te verwachten paleisarchief van Hammurabi bevindt zich in 

de ruïnes van Babylon, ontoegankelijk onder de waterspiegel) was de 

resultante van een gecentraliseerd bestuurssysteem in een groot territo

rium, waarin schriftelijke communicatie een must was. Dat gold ook tij
dens het latere Nieuwassyrische rijk, zoals P ARPOLA schrijft in SAA, deel 1, 

p. xiii:

"Het was eenvoudigweg niet voldoende troepen te legeren op strategische
punten of er voor te zorgen dat handelswaren, tribuut en andere gebruiksgoe
deren in een constante stroom het hart van het rijk bereikten. Het was van 
vitaal belang dat het centrale bestuur voortdurend op de hoogte was van wat 
er in en zelfs over de grenzen van het rijk gebeurde en in staat was snel beve
len te laten uitvoeren en zijn militaire en economische potentieel te verplaat
sen wanneer en waar dat nodig was". 

Ambtenaren, militairen, gezanten en spionnen fungeerden als de "oren 

en ogen" van de vorst (vgl. Zach. 4: 10 en 2 Kron. 16:9; vgl. ÜPPENHEIMs 

boeiende studie over deze notie in JAOS 88, 173-180), die hun bevindin
gen in brieven aan de koning mededelen. Daartoe hadden ze zich ook ver
plicht door het afleggen van een eed van trouw bij hun benoeming, wellicht 

hernieuwd bij wisseling van de troon. Wij kennen de tekst van zulke eden 

uit de Nieuwassyrische tijd (teksten in SAA deel 2, nos. 3, 4 en 8), maar ze 

hadden stellig oudere voorlopers. Daarop wijst een tekst uit Mari, uitgege
ven door J.-M. DURAND (ARM 26/1 no. 1), die hem "Het protocol der 

waarzeggers" noemde. De waarzeggers verplichten zich daarbij ( de tekst 

bevat hun eed in de le persoon enkelvoud) alle omineuze tekens die zij 

waarnemen of waarover zij horen aan de koning mee te delen, en ook 

te berichten als zij door lieden die kwaad of opstand tegen de vorst van 

plan zijn worden benaderd om de omina te raadplegen. Aan dergelijke 

ambtelijke verplichtingen danken wij, de eeuwen door, veel brieven in 
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paleisarchieven. Ook de bekende "profetische boodschappen" uit Mari 
zijn ons overgeleverd via brieven van ambtenaren die zulke opmerkelijke 
gebeurtenissen aan het hof doorgeven. Een van de briefschrijvers (ARM 

26/1 no. 196) stuurt de koning een rapport over een profetisch orakel van 
Dagan in Terqa en leidt dat in met de woorden: 

"Mijn heer heeft mij (immers) als volgt geïnstrueerd: 'Jij woont in de stad 
van de god (Dagan): schrijf mij als zich een orakel voordoet in de tempel van 
de god en jij er van hoort! '". 

Hoe conscientieus des konings onderdanen zich van dergelijke verplich
tingen kweten blijkt uit de slotregels van veel brieven, waar we zinnen 

lezen als: "Ik bericht het mijn heer, dan kan mijn heer naar believen han
delen"; "ik schrijf het, opdat mijn heer later niet zal zeggen: 'waarom heb 
je dat mij niet gemeld? ' ". 

De rol van de schrijver of secretaris 

We kunnen aannemen dat binnen zo'n systeem koeriers functioneerden, 
die brieven afleverden zonder ze zelf aan de geadresseerde voor te lezen. 

Het waren "postbestellers" en dat mag men misschien ook aanemen in 

het handelswezen, waarin brieven met de vaak op vaste tijden vertrek
kende karavanen konden worden meegegeven. Zulke boden of koeriers 

behoeven niet geletterd te zijn geweest en zij hebben de "post" vermoe
delijk op een centraal punt ( een bestuurscentrum, handelskantoor of tem

pel) afgegeven, zonder de adressen op de briefenveloppen te kunnen 
lezen, door instructie of ervaring bekend met de geadresseerden en de 

lokale omstandigheden. Dat betekende wel dat de brieven niet door een 

vertegenwoordiger van de afzender persoonlijk konden worden voorgele
zen of overhandigd. Dat kon een nadeel zijn als het ging om brieven aan 
machtigen en superieuren, die men met zijn klachten en verzoeken moest 
lastig vallen, wat altijd een delicate zaak was. De brief moest de geadres

seerde, die normaliter ook niet kon lezen, door een schrijver of secretaris 

worden voorgelezen en deze laatste speelde dus een sleutelrol. Deed hij 
het volledig en op de juiste manier? In deze onzekerheid past dan ook het 

verzoek aan zo'n de afzender onbekende schrijver/secretaris, zoals in ABL 

no. 1250, gericht tot koning Assurbanipal. Aan de tekst van de brief voegt 
de afzender toe: 

"Wie ge ook zijt, schrijver, die dit zal voorlezen, houd niets achter voor de 
koning, mijn heer! Doe een goed woord voor mij bij de koning, mijn heer, 
dan mogen Bël en Nabü (rijksgoden en goden van de schrijvers) voor u een 
goed woord doen bij de koning! ". 
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ÜPPENHEIM (1965), die dit verschijnsel signaleerde, citeert ook vergelijk
bare regels uit de zogenaamde "Amarna-brieven", brieven in het Babylo

nisch door zijn vazallen aan de Egyptische farao gezonden. De secretaris 

van de farao, die ze moest lezen en ongetwijfeld ook vertalen, speelde in 

de communicatie uiteraard een sleutelrol en wordt apart aangesproken. 

Ook aan het hof te Mari speelde zo'n secretaris of kanselier een belang

rijke rol. Zijn naam was Sjunuchrachalu en diverse brieven aan hem 

gericht haken daarop in. In ARM 13 no. 47 schrijft een hoge rijksambte

naar, die de koning een brief stuurt over de naam die het komende jaar 

moet ontvangen, hem als volgt: 

"Ik stuur hierbij de koning een brief, dat het jaar moet heten: 'Jaar waarin 
Zimrilim Babylon voor de tweede maal te hulp kwam ... '. Vestig de aandacht 
van de koning op deze brief en schrijf mij of het ja of neen werd". 

Hier gebruikt de afzender het werkwoord "aandacht vestigen op", in 

andere brieven vraagt hij "doe de koning het tablet horen", want de secre
taris moet het voorlezen. Eenmaal voegt hij eraan toe: "zorg dat ik geen 

tijd verlies!". We hebben ook een brief door een zekere Chabdu-Malik, 

een gezant in dienst van de koning van Mari die de vorst geregeld rappor
ten stuurt over zijn reizen en ervaring, aan deze secretaris gericht. We 

lezen er (ARM 2 no. 132, verbeterd als ARM 26/2 no. 396): 

"Omdat u het bent die altijd de inhoud van brieven aan de koning leest, en 
niemand anders dat doet, heb ik u geen duplicaat van mijn brief aan de 
koning gestuurd. Il<: stuur u hierbij andermaal een brief gericht aan de koning 
en aan u; ik stuur hem als een bericht met voorrang. Lees deze brief en lees 
hem als het opportuun is aan de koning voor". 

Chabdu-Malik is geenszins de mindere van Sjunuchrachalu en stuurt 

hem geen duplicaat van de brieven die hij aan de koning schrijft, zoals 

lagere ambtenaren dat doen (ARMT 26/2 nos. 229 en 340). Hij laat merken 

dat hij als insider goed weet wat met de correspondentie aan het hof 

gebeurt, maar geeft daarbij Sjunuchrachalu toch de ere die hem toekomt, 

want niemand kan om hem heen. 

De kunst van het schrijven 

Als je per brief iets gedaan wilt laijgen is het zaak goed en zorgvuldig te 

schrijven, zeker als een ander het moet voorlezen. Dat gold zeker voor 

Mesopotamië. Afzenders van brieven zijn er zich van bewust dat juist for
muleren, goed argumenteren en appeleren aan de macht en welwillendheid 

van de geadresseerde van groot belang zijn. De adressering en de woord

keus zijn overwogen. In dat opzicht lijken zulke brieven - vooral 

die waarin gevraagd en geklaagd wordt - op gebeden tot de goden, in 
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structuur en soms ook in terminologie. Dat verbaast niet, want we bezitten 

inderdaad ook "briefgebeden", d.w.z. gebeden in briefvorm aan de god 

gericht/gestuurd. Bij de opgravingen in Esjnunna zou zelfs eenmaal in een 

cella een brief in een enveloppe zijn gevonden, met daarop als adres "aan 

de godheid", maar de brief zelf is niet (meer) bekend. "Briefgebeden" 

kennen we zowel in het Sumerisch als in het Aldrndisch. Sommige zijn uit

voerig, litterair en met een wijdlopig adres, met veel epitetha ornantia; 

andere zijn simpel en direct met een persoonlijke ldacht en bede, soms 

haast een verwijt. De meeste recente werd uitgegeven door W. VAN SoLDT 

in AbB 12 als no. 99 (het commentaar geeft de bibliografie van dit tekst
genre ), en begint aldus: 

"Spreek tot mijn heer Amurrum, wiens woord bij Sjamasj gehoor vindt, aldus 
zegt uw dienaar Ardum. Gij hebt mij geschapen onder de mensen en doet mij 
(met hen, veilig?) door de straten gaan. Ieder jaar neem ik voor u een offer
schaap mee dat ik voor uw verheven godheid toebereid. Nu heeft een vijand 
mij bereikt en ben ik ellendig, en (zelfs) mijn broeders helpen mij niet. Indien 
uw grote godheid mij ... , richt mij op van het bed waarop ik lig dan wil il<: met 
een royaal schaapoffer voor uw godheid komen ... ". 

De tekst verraadt litteraire kwaliteiten en herinnert de god Amurrum ( die 
voor de bidder bij de zonnegod voorspraak kan doen) aan zijn verplichtin

gen jegens zijn vrome dienaar, zijn creatuur. Misschien wordt zelfs beel

dentaal gebruikt (tenzij de "vijand" een demon is, die de bidder heeft ziek 

gemaakt) en dank beloofd voor herstel. Dat zal ook anderen, die het zien, 

tot respect voor Amurrum brengen (niet geciteerde slot). Zo'n briefgebed 

is goed vergelijkbaar met een petitie aan de koning of een machthebber, 

die dezelfde elementen in zorgvuldige formulering kan bevatten. De aan de 

koning gerichte brief AbB 7,153, waarin om recht gevraagd wordt, eindigt 

met de woorden: 

"Mijn heer moge mij recht verschaffen, dan kan heel Sippar zien dat in 
tegenwoordigheid van mijn heer de zwakke niet aan de machtige wordt prijs
geven ... ". 

Slotwoorden die doen denken aan wat koning Hammurabi in zijn Codex 

over zijn taak en de bedoeling van zijn wetten zegt. 

Dit zijn wat extreme voorbeelden, maar ook in meer gewone brieven 

wordt zorgvuldig geschreven. Dat blijkt al uit het adres en vooral uit de 

groet en zegenwens. Naast het meer stereotiepe "mogen god A en god B u 

gezond houden!" en het wat latere en beleefdere "moge u wel en gezond 

zijn, moge uw beschermgod u ten goede bijstaan. Ik schrijf voor/om het 

welzijn van u, moge uw welzijn bij Sjamasj en Marduk duurzaam zijn!", 

treft men een heel scala van wensen aan, die zelfs stof hebben geboden 
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voor een monografie (Salonen 1967), die ook al niet meer volledig is. Inte

ressant is dat, zoals Frankena (1960) vaststelde, vrouwen daarbij wat 

anders te werk gaan dan mannen. Eerstgenoemden wensen zegen en heil 

met beroep op haar eigen goden; de mannen doen dat met vermelding van 

de stads god van de geadresseerde gevolgd door diens beschermgod ( dat 
gegeven is van belang om de herkomst of vindplaats van de vele honder
den klandestien verhandelde brieven te achterhalen). Niet alle brieven 

gebruiken overigens een groetformule. De honderden ambtelijke brieven 
van Hammurabi bevatten alleen het onmisbare adres. ("Tot ... , aldus 

Hammurabi"; als niet Hammurabi zelf, maar zijn kanselier de afzender is 
vinden we wel een korte groet: "Moge Sjamasj u gezond houden!"). 

Interessant is te zien hoe briefschrijvers hun verzoeken om hulp en gun

sten subtiel inkleden. Ze motiveren hun verzoek (ze zijn ertoe gedwongen, 

het is nodig voor hun taakuitoefening, zij zijn ten einde raad), laten iets blij

ken van hun verlegenheid ("ik heb mij vermand en geschreven"), bena
drukken dat ze nog nooit eerder zo'n verzoek hebben gedaan, beroepen zich 
op een eerder gedane toezegging, of verklaren zich van hun kant bereid een 

wederverzoek in te willigen, de weldaad te vergelden. Die nadruk op de 

wederkerigheid verraadt dat men zich ongaarne jegens een ander verplicht 

door hem een gunst te vragen. Een fraai voorbeeld van dit subtiele spel, 

waarbij iemands status en eer in het geding is, is de door Frankena uitgege
ven brief AbB 3, no. 33, waarin A zich als volgt tot de schrijver N richt, die 
zich blijkbaar boven hem verheven acht en zijn verzoek niet inwilligt: 

"Als ik (er) geen behoefte aan gehad had zou ik je toch nooit ( erom) geschre
ven hebben? Je geeft veel uit, maar voor mij heb je niets bewaard en mij de 
vijf appelbomen niet gestuurd! Altijd al, als je mij iets had beloofd en 
gestuurd, heb ik diep in mijn hart geweten: je acht mij niet zo goed als de 
enkele anderen aan wie je iets gaf. Je hebt natuurlijk bij jezelf gedacht: 
"Waarmee kun jij mijn weldaad vergelden? Ik ben (immers) een gentleman 
(awïlum) en hij een gewone man (muskënum); waarmee kan hij mijn weldaad 
vergelden?". Een mens (awïlum) vergeldt zolang hij leeft en gezond is wie 
hem een weldaad bewees! Omdat (zolang) ik gezond ben zal ik je weldaad 
vergelden! " 

Verontwaardigd wijst de schrijver de suggestie van de hand dat dank

baarheid en vergelding aan rang en stand gebonden is: het is de eer en 

plicht van elk mens ! 

Deze brief is één, zeer welsprekend voorbeeld van de wijze waarop de 

briefschrijver een verzoek inkleedt en motiveert. Veel voorbeelden treft 

men aan in een studie van ZACCAGNINI (1983). 

Goede brieven schrijven is dus een kunst en daarvoor heb je in een 

land waar vrijwel ieder analfabeet is een geschoolde schrijver nodig. En 
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inderdaad weten we dat de schrijversopleiding ook het onderdeel "brief
schrijven" omvatte. Kraus (1959) heeft de Oudbabylonische "schoolbrie

ven" verzameld en geanalyseerd (sindsdien zijn nog meer voorbeelden 

bekend geworden). Het zijn als regel vrij stereotiepe brieven, die ons met 

de schaduwzijde van de Babylonische samenleving laten kennis maken. 

Een typisch voorbeeld: (na adres en soms korte groet): 
"Nadat je op reis gegaan was is, toen je weg was, A. hier gekomen en heeft 
je vrouw, je kinderen en je slavinnen gevangen gezet. Kom snel, val S. (sme
kend) te voet en haal je vrouw, je kinderen en je slavinnen uit gevangenschap. 
Dringend!" 

Sommige exemplaren voegen eraan toe dat de geadresseerde moet ingrij

pen vóór de gegijzelde familieleden sterven, en vermelden soms de reden 
waarom de schuldeiser zo drastisch optrad: een claim op een veld ( de 

oogst?), een schuld e.d. Men kan zich haast niet voorstellen dat het onder

richt vaak tot zulke elementaire brieven beperkte. Misschien valt het ons 

moeilijk origineler en uitvoeriger brieven als schoolproducten te herkennen. 

De briefschrijver kon allerlei heren dienen. Hij kon werken in een paleis, 

een kanselarij, een tempel, voor een grootgrondbezitter of een handelaar. 

Was er een vast dienstverband, dan was hij goed op de hoogte van de 

zaken waarover hij moest schrijven (hij zal dan ook het archief beheerd 

hebben) en het is denkbaar dat hij vrij zelfstandig een brief componeerde 
op grond van de zakelijk informatie hem verstrekt. Omdat de schrijver ons 

steeds het directe zicht op de afzender ontneemt, is het moeilijk uit te 

maken wat de inbreng van beiden was. Soms meent men wel de individu

aliteit van de afzender te herkennen, b.v. in de brieven van goed bekende 

Oudassyrische handelaars of in de epistels die Sjamsji-Adad aan zijn zoon 

te Mari stuurt, bemoedigend, berispend, verwijtend, met gebruik van iro
nie, vergelijkingen en spreekwoorden. De gewone man, die familie of 

vrienden een brief moest schrijven of zijn superieur een schriftelijk ver

zoek moest doen, kan zich gewend hebben tot een privé-schrijver die bij de 

poort of op de markt tegen betaling brieven schreef en zijn klanten behulp

zaam geweest kan zijn met wat zij te zeggen hadden in een keurige, 
duidelijke vorm te gieten. Maar deze aannemelijke veronderstelling is 

moeilijk te bewijzen. Dat in een privébrief van een vrouw (AbB 10 no. 4) 

de schrijver niet minder dan achtmaal een zeldzaam affix (-i) gebruikt, dat 
dient om een emotionele emfase weer te geven, duidt erop dat hij de 

gevoelens van de afzendster adekwaat onder woorden wist te brengen. 

Maar wij weten echt niet of deze geëmotioneerde "begijn" haar klacht 
over gebrek aan voedsel en haar teleurstelling over het uitblijven van hulp 

letterlijk zo aan de schrijver heeft gedicteerd. 
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Het belang van de brieven 

De brieven zijn door hun veelzijdigheid, levendigheid en menselijkheid een 

haast onuitputtelijke bron van kennis, over de Mesopotamische kultuur. Een 

poging dat, liefst aan de hand van voorbeelden, duidelijk te maken is juist door 

die veelzijdigheid tot misluldcen gedoemd. Wie meer wil weten moet ze zelf 

lezen. Slechts in algemene zin wil ik tenslottte op enkele aspecten wijzen: 

1. Brieven zijn, zoals één blilc in een grammatica of woordenboek laat

zien, van enorme betekenis voor de kennis van de taal. De variatie in 

inhoud, stijl, stemming en doel levert een schat van gegevens voor vorm
leer, zinsleer en woordenschat. Nergens vindt men een groter verscheiden

heid aan zinstypen, een subtieler gebruilc van werkwoordelijke tijden en 

wijzen, alsmede gegevens over woordvolgorde (vraag, emfase, ironie, ver
wijt, e.d.). Wat de woordenschat betreft zijn brieven rijk aan idioom en jar

gon, terwijl ze voor de semantiek belangrijk zijn vanwege de verscheiden

heid in betekenisnuances. Brieven bevatten veel beelden en vergelijkingen, 

en zo ergens, dan kan men in brieven de spreektaal op het spoor komen. 

2. De overgrote meerderheid van de teksen uit het oude Mesopotamië

wordt gevormd door administratieve oorkonden, lijsten, contracten. Het 

aantal teksten dat situaties en gebeurtenissen echt beschrijft is veel gerin

ger en ook dan is de beschrijving vaak nog door wetenschappelijke of 

religieuze systematiek ( de omencompendia, de bezweringen) of ideologie 
( de koningsinscripties) geldeurd. Ook al zijn brieven geen objectieve 

documenten, toch beschrijven en interpreteren zij op zeer informatieve, 

soms zakelijke, soms persoonlijke wijze toestanden en gebeurtenissen, van 

de grote politiek tot de details van het gezinsleven. Zij stellen ons in staat 

meer te begrijpen van een ingewikkelde samenleving, van de manier 

waarop allerlei mensen, ambtelijk of privé daarin een rol spelen, en van 
hun ervaringen binnen of reacties op het menselijke bedrijf. 

3. De hoeveelheid informatie op elk terrein van het leven is groot en geva
rieerd. Wat zouden we van de oorlog, de diplomatie, de handel, de irrigatie, het 

familieleven, het ambacht, de profetie en de dienstplicht weten zonder brieven? 
Veel van die informatie is nog niet verzameld en geïnterpreteerd en daarom 

berusten delen van de kultuurgeschiedenis van Mesopotamië nog te vaak over

wegend op de "officiële" bronnen. Dat verandert geleidelijk, maar het gebruilc 

van brieven voor de geschiedschrijving is niet eenvoudig, zoals wie ze leest zal 

beamen. Hun concrete, situatiegebonden, soms heel persoonlijke visie is even 

boeiend als problematisch, zeker als het om geïsoleerde documenten gaat die 

we niet in samenhang kunnen bestuderen en zo nodig relativeren. 
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folklore, rechtsgewoonten, ideeën over conceptie en zwangerschap, bezweringen, 
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amuletten). 
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30 ill.) f 70.-
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instrumenten, waarmee de dode in het hiernamaals kon overleven. In deze studie wordt 
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Middenrijk. Aan de hand hiervan wordt een poging gedaan, de evolutie van het 
achterliggende religieuze gedachtengoed te schetsen. E.e.a. resulteert onder meer in 
een nieuwe reconstructie van het begrafenisritueel. 

27. B.H. STRICKER, De hemelvaart des konings (1990; 54 p., 20 ill.) f 25.
Een studie over de hemelvaart van de koning, voornamelijk in het Oude Egypte. 
Behandeld worden aspecten als de grafkamer van Cheops, getallensymboliek, de vier 
winden en de vier Horus-kinderen, die geassocieer zijn met dit thema; de hemelvaart 
van de ziel in het Corpus Hermeticum, de symboliek rond de wereldas, en de rol van 
de piramide in de hemelvaart. Apart en korter worden de opvattingen bij de Grieken, 
Joden, Perzen en Indiërs besproken. 

28. S. DENNING-BOLLE, Wisdom in Akkadian Literature. Expression, instruc
tion, dialogue (1992; 214 p.) f 65.
Een studie naar de aard, inhoud en vorm van de Babylonische wijsheid en wijheids
teksten, welke zich toespitst of de dialoog als literaire vorm voor het mondeling en 
schriftelijk onder woorden brengen, overdragen en reflecteren van wijsheid. Het boek 
bevat een inleiding, een bibliografie en biedt talrijke vertalingen van Mesopotamische 
wijsheidstektsten. 

29. M.J. RAVEN, De Schilderskaravaan van 1868 (1992; 212 p., 38 ill.)
f65.-

Dit boek biedt de vertaling van een Frans dagboek van de Utrechtse schilder Wollemm 
de Famars Testas (1834-1896), een vertegenwoordiger van de internationale kunsts
troming van het Oriëntalisme. Hij maakte in 1868 met enkele collega's een reis van 
Egypte via Palestina en. Syrië naar Byzantium. De uitgave bevat tekeningen en 
schilderijen van de Famars Testas en zijn collega's, waarvan vele tot dusverre niet 
gepubliceerd waren. 



30. J.F. BoRGHOUTS, Egyptisch. Een inleiding in taal en schrift van het Midden

rijk. I, Grammatica; II, Tekenlijsten, Oefeningen en Bloemlezing (1993;

ix+370+319 p., vele illustraties) j80.-
In dit praktische handboek wordt de lezer ingeleid in schrift, taal en literatuur van de 
periode van het Middenrijk (ca. 2140-1650 v. Chr.). Het boek is bedoeld voor iedereen 
die zich door zelfstudie kennis wil verwerven van het hierogliefenschrift en het klassieke 
Egyptisch als taal, om in staat te zijn authentieke teksten te lezen. Deel I is een beknopte 
grammatica, met onder meer woordenlijsten en andere indexen voor naslag. Deel II is een 
hulpboek; het bevat overzichten van hierogliefische tekens, een leergang door de gram
matica van 33 secties, voorzien van oefeningen, en aan het einde een beknopte bloemle
zing met aantekeningen. Daarin vindt men een selectie van representatieve teksten over 
allerlei onderwerpen die in de literatuur, geschiedenis, maatschappij en godsdienst van 
die dagen een rol speelden. 

Leden van Ex Oriente Lux kunnen de genoemde uitgaven tegen gereduceerde 
prijs kopen. 




